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Цензоръ  А.  Ярославцовъ. 


ЯВЛЕНІЕ  1. 

Сцепа  представляетъ  залу  въ  домь  сера  Гектоиа.  Налѣво 
окно  п  столъ,  направо  топится  кампп'ь;  двери  въ  серединѣ, 
и    двь    двери    по  сгоронамъ.     воооще    вся    комната  убрана  со 

ВКУСОМЪ. 

РОБИНЗОНЪ  {при  подплтги  заиавѣса  укладываете  въ  чемо- 
данъ  біьлье).  Ну,  вотъ  кажется  вес  уложил  ь,  а  чемоданъ  почти 
пустой.  Оно  впрочемъ  и  неудивительно:  мой  господинъ,  серъ 
Гектопъ  приказалъ  взять  только  самое  необходимое!..  Ну,  я  и 
взялъ  самое  необходимое:  десять  рубашекъ  съ  принадлежно- 
стями, да  два  почпыхъ  колпака,  какъ  разъ  на  два  дня!..  Мой 
барипъ  настоя щій  джентсльмснъ...  богатъ  и  все  какъ  слѣ- 
дустъ...  Меня  удивляетъ  только,  какъ  это  достало  у  него  тер- 
пѣнія — цьлыхъ  три  мѣсяпа  прожить  въ  этомъ  дрянномъ  горо- 
дипікѣ!..  Не  понимаю,  какое  онъ  находилъ  тутъ  удовольствіе!! 
Море,  и  то  на  двѣ  мили  отсюда;  нечего  сказать — хоропіъ  при- 
морскіи  городъ!  Меня  просто  тоска  разбирала,  ну  да,  кажется, 
и  барина  моего  тоже  разобрала!  Вчера  говоритъ  мнѣ:  «Робин- 
зонъ,  я  ѣду  завтра  утромъ;  чтобъ  все  было  готово!..  Купи, 
говоритъ,  чемоданъ  и  возьми  только  самое  необходимое!»  Дол- 
жно быть  ѣдемъ  не  надолго,  опять  вернемся!!  {останавливается 
передъ  окномъ  и  смотритъ).  Вотъ  и  карета  наша!  вчера  только 
привезли  ее  совершенно  новенькую,  а  онъ  приказалъ  въ 
кузовѣ  надѣлать  дырочекъ!  А  зачѣмъ?  —  понять  пе  могу! 
Вотъ  тоже  и  лошадь — настоящая  кляча  о  трехъ  ногахъ,  и  всѣ 
ребра  видны...  {Увидя  входящаго  Гектона)  А  вотъ  онъ  и  самъ! 

ЯВЛЕНІЕ  И.     ■ 

РАБИНЗОЯЪ  и   ГЕКТОНЪ. 

ГЕКТОПЪ  {медленно  подходить  къ  рампѣ,  не  говоря  на  слоза; 
нѣсколько  минуто  стоить  опустя  голову,  какъ-будто  въ  заду- 
мчивости.  Лицо  его  блѣдно  и  безстрастпсі).  Все  идетъ  хорошо! 
Сегодня   я  очень  веселъ! 

РОБИНЗОНЪ  (всторону^.  Странная  манера  веселиться! 

ГЕКТОНЪ.   Что  ты  тутъ  дѣлаегаь? 

РОБИНЗОНЪ.  Укладывалъ,  сударь,  вашъ  чемоданъ...  но  тамъ 
еще  много  мѣста,  не  прпкажете-лн  еще  что  положить? 
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ГЕКТОНЪ.  Нѣтъ,  больше  ничего  не  нужно.  Ты  привяжеші 
его  сзади  кареты,  а  въ  нее  положи... 

РОБИНЗОНЪ.    Что  прикажете? 

ГЕКТОНЪ.   Камней. 

РОБИНЗОНЪ   (удивленный).  Камней?!. 

ГЕКТОНЪ.  Да,  и  какъ  можно  больше  камней. 

РОБИНЗОНЪ  (всторону  и  унося  чемоданъ).  Чудо,  а  не  чело 
вікъі  Почти  каждый  день  какія-нибудь  штуки  выкидываетъ!. 
(хочешь  уйти). 

ГЕКТОНЪ  {садясь  передь  столомь).  Робивзонъ,  мнѣ  нужн( 
съ  тобою  разсчесться. 

РОБИНЗОНЪ.  Какъ?  развѣ  я,  сударь,   не  съ  вами  поѣду? 

ГЕКТОНЪ  (улыбаясь).  ГмІ  со  мной  ѣхать!  пожалуй;  но  согла- 
сишъся-ли  ты,  если  узнаешь  куда  я  ѣду?.. 

РОБИНЗОНЪ.  01  помилуйте!  Мнѣ  незачѣмъ  и  знать!..  Куд* 
вамъ  угодно,  я  всюду  за  вами  готовъ! 

ГЕКТОНЪ  (пристально  смотришь  на  него').  Если  такъ,  тс 
слушан:  мы  отправляемся  сегодня  вечеромъ  ровно  въ  восемі 
часовъ. 

РОБИНЗОНЪ  {довольный).  Очень  радъ,  вечеромъ  прохладнѣ* 
будетъ  ѣхать! 

ГЕКТОНЪ.  Ты  сядешь  на  козлы  за  кучера,   а  я   въ  карету 

РОБИНЗОНЪ.  Въ  карету,  которая    вся  въ  дырочкахъ? 

ГЕКТОНЪ.   Да!  и  ты  поѣдешь  по  дорогѣ  налѣво. 

РОБИНЗОНЪ.   Понпмаю-съ,   которая  ведетъ  къ  морю? 

ГЕКТОНЪ.  Да. 

РОБИНЗОНЪ.   А   потомъ?.. 

ГЕКТОНЪ.   Все   прямо. 

РОБИНЗОНЪ.  Слушаю-съ!..  а  потомъ?.. 

ГЕКТОНЪ.   Опять  все  прямо. 

РОБИНЗОНЪ.  Очень  хорошо-съ!..  Мы,  значитъ,  пріѣдемъ  кі 
морскому  берегу;  опъ  слишком  ь  на  сто  Футовъ  возвышаете* 
надъ  моремъ; — оттуда  видъ  превосходный!.. 

ГЕКТОНЪ.  Удивительный! 

РОБИНЗОНЪ.  Вы,  разумѣется,  полюбуетесь  и  мы  повернемт 
направо,  или  валѣво?.. 

ГЕКТОНЪ.  Нѣтъ,  мы  никуда  не  повернемъ. 

РОБИНЗОНЪ  (удивленный).  Какъ-же  это?.. 

ГЕКТОНЪ.  Ударъ  бича!.,   и  опять  прямо! 

РОБИНЗОНЪ    (въ  страхѣ).    Помилуйте!.,  вѣдь  это  значитъ  ві 
опасть!? 

ГЕКТОНЪ,  Ты  отказываешься? 
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РОБИНЗОНЪ.  Я...  я...  думалъ,  что  путешествіе  будетъ  прі- 
ятвое!.. 

ГЕКТОНѴ  А  развѣ  оно  не  нравится  тебѣ? 
РОБИНЗОНЪ.    Утопиться?.,    какое-же    вы  находите  тутъ  удо- 
вольствіе? 

ГЕКТОНЪ.  А  жить?.,    какое  ты  находишь  удовольствіе?.. 
РОБИНЗОНЪ.  Какое    именно  —  я  и  самъ  хорошенько  не  знаю, 
но    это  обратилось  у  меня  въ    привычку,  и  мнѣ  очень  тяжело 
вдругъ  отстать  отъ  этого. 

ГЕКТОНЪ.  Гм!  Каждый  день  просыпаться,  вставать,  одѣваться, 
ѣсть,  чтобъ  утолять  свой  голодъ,  потомъ  зѣвать,  ложиться 
спать  и  снова  вставать!..  Вотъ  жалкая  программа  нашего  суще- 
ствовала! И  ты  дорожишь  этимъ,  несчастный  идіотъ?!.  Подай 
мнѣ  сигару! 

РОБИНЗОНЪ  (подавая  портъ-сшаръ).  Вотъ-съ,  извольте!  Но, 
сударь...  вы  забыли,  что  у  насъ  есть  чувства...  сердечныя 
радости!.. 

ГЕКТОНЪ.  Да,   понимаю. 

Колоться  о  розы 
Съ  шипами  весной, 
Сносить  и  морозы 
И  вьюгу  зимой, 
Желать  безнадежно, 
Страдать  и  терпѣть, 
Потомъ  неизбѣжпо 
Пропасть, — умереть, 
Плыть  вѣкъ  подъ  ненастьемъ, 
Куда  мчитъ  волна... 
Не  правда-ли,  счастьемъ 
Жизнь  наша  полна? 
РОБИНЗОНЪ.  Но  мы  можемъ  дѣлать  благодѣянія,—  это    отра- 
дно для  души!..  Вотъ,  напримѣръ,  еслибы    вы,  сударь,  награ- 
дили меня  порядочной  суммой... 

ГЕКТОНЪ.   Что  бы  ты  тогда  сдѣлалъ? 

РОБИНЗОНЪ.  Что  бы  я  сдѣлалъ?  Я  женился  бы  вепремѣнно 
на  Долли,  которую  тетка  не  соглашается  выдать  за  меня  по 
той  причинѣ,  что  у  меня  ничего  нѣтъ. 

ГЕКТОНЪ.  Да,  ты  бросилъ  бы  меня!  О!  всегда  и  вездѣ  не- 
благодарность! 

РОБИНЗОНЪ.  Но,  сударь,   чтобы    жениться... 
ГЕКТОНЪ.  Э!  все    равно...    неблагодарность!  Семь  лѣтъ  тому 
назадъ,   я  путешествовалъ  по   Швеицаріи     пѣшкомъ...     одинъ: 
это  самая  лучшая  метода  избѣжать  дурнаго  общества.  Однажды 
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утромъ  я  проходилъ  по  дорогѣ,  которая  съ  одной  стороны 
окружена  была  скалами,  а  съ  другой  пропастью...  какъ  вдруг ь 
позади  себя  я  услышалъ  стукъ  кареты.  Бѣшснпал  лошадь  не- 
слась что  есть  мочи...  Я  обертываюсь  и,  повинуясь  первому 
стрем ленію,  которое  всегда  надо  удерживать,  бросаюсь  къ 
ней,  схватываю  за  узду...  она  опрокидываетъ  меня  и  мы 
всѣ  вмѣстѣ  готовы  скатиться   въ   пропасть... 

РОБИНЗОНЪ.  О!  Боже  мой! 

ГЕКТОНЪ.  Къ  счэстію  я  не  потерялъ  присутствия  духа,  вы- 
хватилъ  пистолетъ,  раздробплъ  голову  лошади  и  такимъ  об- 
разомъ  спасъ— жизнь  прежде  всего  свою...  потомъ  одного  изъ 
моихъ  соотечественников!;,  который  путешествовалъ  въ  этой 
каретѣ    вмѣстѣ  съ  маленькою  дочерью. 

РОБИНЗОНЪ.  Вотъ  это,  по-моему,  такъ  геройскій  поступокъі 
и    вѣрно    этотъ  джептельменъ    бросался   вамъ  па  шею? 

ГЕКТОНЪ.  Да!  опъ  бросился  мнѣ  па  шею,  чтобъ  задушит 
меня;  ему  жаль  было  лошади  и  онъ  заставилъ  меня  заплатит 
сто  гиней,  увѣряя,  что  очень  хорошо  могъ  бы  спастись  и  бсзі 
моей  помощи! 

РОБИНЗОНЪ.   О!   неблагодарный!   возможно-лп  это?! 

ГЕКТОНЪ.  Правда,  взамѣнъ  этого,  его  дочь,  тогда  еще  ре 
бепокъ,   бросилась  цѣловать  меня  и  подарила  мнѣ  свою  куклу.. 

РОБИНЗОНЪ.   Куклу!?  Какъ  это   мило! 

ГЕКТОНЪ.  Я  сохранплъ  ее  въ  память  неблагодарности  отца 
О,  общество!  оно  всегда  заиускастъ  въ  насъ  когти!.. 

РОБИНЗОНЪ.  Въ  этомъ  и  я  съ  вами  согласенъ!  Я  самъ  од 
нажды  спасъ  котенка,  который  упалъ  въ  колодезь,  и  вмѣст< 
благодарности  онъ  же  меня  оцарапалъ! 

ГЕКТОНЪ.     Вотъ     точно   такъ    же  и  люди!..  О,   сердце  пело 
вѣчес.шс  хуя*е  звѣринаго!  А  ты  дороже шь  жизиію,  ты  довел ь 
ству ешься   свопмъ  жалкпмъ,  лаксііскимъ  зраніемъ,   которое  обя- 
зываетъ  тебя   сносить  всѣ   мои  капризы,  всѣ  грубости   и   даже 
мои  хлыстакп!   (ударяетъ  сю  раза  два  х.іыстомі^). 

РОБИНЗОНЪ     (вертится,     почесывал    спину).  Оно    разумеется 
это  не  совсѣмъ  пріятно,  но  стоптъ-ли  изъ    такихъ    пустяковъ 
разставаться   съ  жизнію? 

ГЕКТОНЪ.  Послушай,  если  у  тебя  есть  хоть  капля  здраваго 
смысла,  ты   послѣдуешь  за  мною. 

РОБИНЗОНЪ.  Да-съ,  до  самаго   взморья. 

ГЕКТОНЪ.   Нѣтъ,  дальше!.. 

РОБИНЗОНЪ.  О,  сударь!.,  ее  искушайте  меня...  (Ветерану) 
Когда  онъ  говоритъ  такпмъ  образомъ,  мнѣ  такъ  и  кажется, 
что  самъ  бѣсъ  въ  нсмъ  сидитъ! 


ГЕКТОНЪ.  Подумай,  что  можстъ  бъіть  лучше  смерти!..  О, 
смерть,  смерть! 

РОБИНЗОНЪ    (подражая  ему).  Да,  сударь!..  О,  смерть!.,  смерть! 

ГЕКТОНЪ.  Чтобъ  какъ-нибудь  убить  время;  я  пойду  спать... 
(уходя)  а  ты  обдумай  хорошенько.  О,  смерть!.,  смерть!.,  (у- 
ходитпь  въ комнату  наліъъо). 

ЯВЛЕН1Е    III. 

РОБИНЗОНЪ  (одинъ,  съ  мунуту  стоить  молча  и  почесываетъ 
спину).  Гм!  какъ  ви  сильны  были  его  доказательства,  но  убѣ- 
дить  меня  не  могли!.,  и  какъ  ни  раздумывай,  а  вѣтъ... 

Мнѣ  не  обманутьсяі 

Что  ни  говори, 

А  подъ-часъ  проснуться 

Сладко  до  зари, 

Къ  Долли  па  свиданье, 

Поскорѣй  бѣжать, 

Дѣлать  ей  призвапье, 

Чувства  выражать, 

Въ  ангельскіе  глазки 

Взоръ  уставить  свой, 

Про  любовь  ей  сказки 

Сказывать  порой! 

Коль  любовь    понятна, 

То,  держу  пари, 

Жизнь  всегда  пріятна, 

Что  ни  говори! 
Но  если  бы  я  влругъ  рѣтился!..  Что  было  бы  тогда  съ  Долли? 
Бѣдпенькая,  она,  я  думаю,  два  дня  сряду  все  плакала  бы...  Ну, 
а  потомъ?..  Потомъ  она  навѣрно  вышла  бы  за  Джона  Грю, 
моего  соперника.  Этотъ  горбатый  Джонъ  Грю  содержитъ  го- 
стпввицу  в»тъ  тамъ,  ва  краю  улицы  (показываете  въ  раскры- 
тое окно).  Онъ  очевь  богатъ,  итеткя  Долли  протежпруетъ  ему. 
О!  какъ  бы  онъ  былъ  радъ,  еслибы  я  въ  самомъ  дѣлѣ  умеръ. 
Гмм!   противный  горбу нъ!.*  (подходить  кь  окну). 

МЕРИ  (за  сценой).  Послушайте,  милостивый  государь! 
РОБИНЗОНЪ  (не  слыша).  О!  злой,   противный  горбачъ!.. 
МЕРИ.  Милостивый  государь!.. 

РОБИНЗОНЪ  (смотритъ  вь  окно).  Молоденькая  дама!?.  Что 
вамъ  угодно,  сударыня? 

МЕРИ.  Не  знаете-лп  вы )     гдѣ  гостиввица  «Золотой  Якорь»? 
Р0БИН30НѴ  (встороку).  Гм!  «Золотой  Якорь»...  гостиннида 
Джона  Грю! 
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МЕРИ.  Можете  вы  дать  мнѣ  адресъ? 

РОБИНЗОНЪ  (разсуждая).  Ооа  будетъ  платить  деньги  этому 
скрягѣ,  овъ  еще  больше  набьетъ  свой  горбъ, — то-есть,  я  хотѣлъ 
сказать:  свой     сундукъ!     О,     визачто!..     Я  не    допущу     этого! 

МЕРИ.  Но  что  же  вы  мнѣ  ничего  не  отвѣчаете? 

РОБИНЗОНЪ.  Прекрасная  мысль!..  {Говорить  за  окно)  По- 
жалуйте сюда,  это  здѣсь!  (Всторону,  какь-будто  разговари- 
ваешь съ  Джономъ  Грю~)  Вотъ  тебѣ  и  не  удастся  восполь- 
зоваться ея  деньгами!  Додумавшись)  но  что  я  хочу  дѣлать?.. 
мой  господинъ...  (подбѣгаеть  къ  двери  и  подслушиваешь)  ни- 
чего... онъ  спитъ  крѣпко — и  вѣрно  проспитъ  цѣлый  день!  . 

ЯВЛЕНІЕ  IV. 

РОБИНЗОНЪ,  потомъ  МЕРИ. 

МЕРИ  (за  дверью).  Но  гдѣ  же  вы?  я  не  нахожу    входа. 

РОБИНЗОНЪ  (отворяя  дверь,  говорить  тихо).  Сюда  пожалуйте... 

МЕРИ  (входить,  веселая,  сь  сакъ-вояжемъ).  Ну  вотъ  наконецъ 
я  и  здѣсь...   О!   сколько  трудовъ  это  стоилоі.. 

РОБИНЗОНЪ.   Пожалуйста,   сударыня,   немножко...   потише!.. 

МЕРИ  (не  слыша  его,  продолжаешь  громко).  Ваша  гостинница 
очень  удобна  и  убрана  со  вкусомъ. 

РОБИНЗОНЪ  (тгіхо).  Какъ-же...   нельзя...  мы  стараемся. 

МЕРИ.  Но  только  трудно  было  отыскать  ее...  Отчего  нѣтъ 
у  васъ  вывѣски? 

РОБИНЗОНЪ  (въ  замѣшательствѣ  и  очень  тихо).  Оттого... 
оттого...  что  ее  взяли  подрисовывать,. . .  знаете,  краски  не- 
множко того... 

МЕРИ  (вешорону).  У  него,  кажется,  сильный  насморкъ! 
(Громко)    А  много  пушествевниковъ  у   васъ    останавливается? 

РОБИНЗОНЪ.  Очень  много...  только  вотъ  сегодня,  признать- 
ся сказать,  не  очень  было  много... 

МЕРИ.  А  не  остановился  ли  у  васъ  одинъ  молодой  человѣкъ? 

РОБИНЗОНЪ.   Молодой  человѣкъ? 

МЕРИ.   Да,  и  не  спрашивалъ  ли  онъ  мисъ  Мери? 

РОБИНЗОНЪ  (какь-будто  припоминая).  Мисъ  Мери?.,  по- 
звольте...  позвольте... 

МЕРИ  (перебивая).   Это    я  мисъ  Мери! 

РОБИНЗОНЪ  (раздумывая).  Молодой  человѣкъ?..  нѣтъ,  у  насъ 
такого  иѣтъ. 

МЕРИ.  Его  зовутъ  Артуромъ,  онъ  скоро  долженъ  быть,  и 
когда  пріѣдетъ,  то  сейчасъ  же  мнѣ  скажите. 

РОБИНЗОНЪ.  Очень  хорошо;  а  теперь  неугодно  ли  вамъ  пожа- 
ловать въ  свою  комнату?., 
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МЕРИ.  Отнесите  туда  мой  сакъ-вояжъ,  а  я  останусь  въ  этой 
залѣ. 

РОБИНЗОНЪ  (всторону).  Ахъ,  чортъ  возьми!..  Что,  если  серъ 
Гектонъ... 

МЕРИ.  Ступайте,  любезный  Джонъ  Грю. 

РОБИНЗОНЪ.  Дж  онъ  Грю?..  Извините,  сударыня,  я  не  Джонъ 
Грю,  а  просто  Робинзонъ,  его  главный   управитель. 

МЕРИ.  Ну,  такъ  ступайте,  любезный  Робинзонъ,  я  хочу 
остаться  одна. 

РОБИНЗОНЪ.   Иду,   сударыня...  иду...   только    у  меня  есть    до 
васъ  покорнѣйшая  просьба... 
МЕРИ.   Просьба?.,  какая?.. 

РОБИНЗОНЪ.  Нельзя  ли...  то-есть...  какъ-нибудь  потише...  не 
очень  шумѣть... 

МЕРИ.  А  развѣ  тутъ  больные? 

РОБИНЗОНЪ.  Да,  вотъ  въ  сосѣднемъ  пумерѣ  есть  одинъ... 
ужасно  какъ  страдаетъ...  знаете,  такая  болѣзнь...  не  опасная, 
но  требу етъ  спокойствія... 

МЕРИ.  О!  будьте  покойны, — я  не  потревожу  его... 
РОБИНЗОНЪ  (всторону).    Бездѣльникъ  Джонъ    Грю!..  тебѣ  не 
удастся    воспользоваться    ея  деньгами,    я  какъ-нибудь   задержу 
ее  здѣсь    (уходить    направо), 

ЯВЛЕНІЕ  V. 
МЕРИ  (одна,  очень  довольная).  Я  свободна!   совершенно    сво- 
бодна!  О,  какъ  это  весело!  Гувернантка  не  будетъ  больше  на- 
доѣдать  мнѣ  своими  восклиданіями  и    безпрсстанными    вопро- 
сами:   «Куда  вы    идете?    Держитесь  прямѣе!  Опустите  глаза!» 
Наконецъ    я  избавилась  отъ    этого  и  теперь    никто  не  будетъ 
называть  меня  дѣвочкой!   Я  переступила  черту,  которая    отдѣ- 
ляетъ  малепькихъ  отъ  большихъ  и  точно  такъ  же,    какъ    они, 
имѣю  поклонника,  который  скоро  меня  похититъ. 
Ну,  прощай,  пансіонъ! 
Какъ  постылъ  сталъ  мнѣ  онъ! 
Вотъ  теперь  я  вполнѣ  на  свободѣ! 
Мнѣ  теперь  все  равно! 
Я  желала  давно 
Что-нибудь  сдѣлать  въ  эдакомъ    родѣ: 
Убѣжать  и  пропасть, 
Выбрать  лучшую  часть, 
Мужа  выбрать  себѣ  помилѣе. 
Быть  Артура  женой!.. 
Боже  мой,    Боже  мой! 
Что  еще  можетъ  быть  веселѣе?! 
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Однако  мой  поступокъ  слигпкомь  смѣлъ...  Миѣ  хочется  и  смѣ- 
яться  и  плакать!..  Что  теперь  дуыаютъ  въ  пансіонѣ?..  А  эта 
добрая  мадамъ  Гербертъ!  она  навѣрно  очень  безпокоится... 
Надо  написать  къ  ней...  да,  непременно  надо!..  (Смотришь 
на  столь)  Но  здѣсь  ничего  нѣгъ,  (звонить/  ии  пера,  ни 
чернилъ  (снова  звонить/.  Никто  однако  не  приходптъ!..  Они 
вѣрно  думаюті»,  что  для  дѣвочки,  для  ребенка...  не  стоитъ  и 
безпокоиться!..  Такъ  я  покажу  и.мъ!  (схватываешь  колоколь- 
чикъ  и  расхаживал  по  комнатѣ  начинаешь  сильно  звонить/. 

ЯВЛЕНІЕ    VI- 

МЕРИ  и  ГЕКТОНЪ. 

ГЕКТОНЪ  (показывается  на  порогѣ  и  говорит*  всторону).  Кто 
это  смѣетъ    такъ  трезвонить,  когда  я   сплю!!. 

МЕРИ  Свсторону).  А,  наконецъ-то!  Эго  должно  быть  самъ 
хозяппъ  Джонъ  Грю!  {Ему)  Объ  чемъ-жс  бы  думаете?..  Вотъ 
ужь  цѣлый  часъ,  какъ  я  звоню!  Разиѣ  вы  не  слыхали?.. 

ГЕКТОНЪ.  Напротивъ  (берешь  сь  камина  колокольчикь  и  зво- 
нить). 

МЕРИ.   Что  вы  дѣлаете? 

ГЕКТОНЪ.   То  же,  что  и  вы: — звоню  (звонить  еще  сильнѣе). 

ЯВЛЕНІЕ  VII. 

ТЪШЕ  и   РОБИНЗОНЪ. 

РОБИНЗОВЪ  (вбтгаеть).   Тесс!..   Развѣ   можно  такъ  звонить!.. 
Я  увѣренъ,   что  мой  барпнъ... 

ГЕКТОНЪ.   Я  знопю,   какъ  я  хочуі 

РОБИНЗОНЪ  (удивленный).  Онъ  самъ!.. 

МЕРИ   {ему).   Подай  мнѣ  бумаги,   перо  и  чернилъ... 

ГЕКТОНЪ   (ему  же).   Кто  это  такая? 

РОБИНЗОНЪ.  Я  не  знаю-съ...  никогда  не  видалъ...  но  мнѣ 
кажется,  что  она  очень  забавна,  и  я  увѣренъ,  что  васъ  она 
разсѣетъ...  развлечетъ  немножко... 

ГЕКТОНЪ.  Я  не  хочу,  чтоцы  меня  развлекали:..  Это  мнѣ  на- 
доѣло!..  Выпроводи  ее  вонъ  и  чтобы  никто  не  мяшалъ  мпѣ 
снать!   (уходишь  иалѣво~). 

ЯВЛЕНІЕ  VIII. 
МЕРИ  и  РОБИНЗОНЪ. 

МЕРИ  (всторону).  Я  много  путешествовала,  когда  была  по- 
моложе... во  мнѣ  ни  разу  не  приходилось  встрѣчать  гостин- 
ницы,  гдѣ  такъ  дурно  служатъ! 

РОБИНЗОНЪ  (подслушивая  у  двери  налѣво,  всторону).  Онъ 
опять  засвулъ...   прекрасно. 
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МЕРИ  (обертываясь).  Что-же,  господииъ  Джонъ  Грю?..  А,  онъ 
ушелъ!?, 

РОБИНЗОНЪ  {подходя).  Не  угодао-лп,  сударыня,  пожаловать?.. 

МЕРИ  (увидавъ  его).   А!..  Это  вы!.. 

РОЕИНЗОНЪ.  Да,  это  я...  я  говорю,  что  не  угодно-ли  будетъ 
пожаловать  въ  вашу  комнату?.,  тамъ  будетъ  покойвѣе  для  васъ... 

МЕРИ.   Нѣтъ,   мнѣ  п  здѣсь  хорошо... 

РОБИНЗОНЪ.  Тамъ-съ  гораздо  лучше...  и  солнышко...  я  вѣ- 
терокі/... 

МЕРИ.  Подайте  мнѣ,  что  я  у  васъ  спрашивала. 

РОБИНЗОНЪ.  Вотъ  извольте...  (кладешь  па  столь  бумагу  и 
всѣ  принадлежности,  который  взяль  съ  маленького  столгіка 
между  окпомь  гі  дверью)  только  пожалуйста,  сударыня,  не  Шу- 
мите... 

МЕРИ.  Да,  больной...  я  знаю!.,  теперь  ступайте  (начинаешь 
писать). 

РОБИНЗОНЪ  (подходить  кь  окну  и  высовываешь  кулакь).  О, 
негодный  горбуаъ!  ты  содралъ  бы  за  это  по  крайней  мѣрѣ 
десять  шиллингов!»!.,  а  я  отбплъ  у  тебя  твой  доходъ;  это  у- 
слаждастъ  мои  послѣднія  минуты,  если  придется...  но  я...  нѣтъ, 
я  пе  думаю  объ  этомъГ.  пи...  нп...низачто!  {уходишь  въ 
среднгя  двергі). 

ЯВЛЕНІЕ  IX. 
МЕРИ   одна,  потомъ  ГЕКТОНЪ. 

МЕРИ  (смотря  на  часы).  Половина  втораго,  а  онъ  хотѣлъ 
здѣсь  быть  ровно  бъ  двенадцать.  Это  непростительно!  О, 
серъ  Артюръ!  вы  очень  неакуратпы!..  Но,  ничего...  я  готова 
прождать  еще  цѣлый  часъ,  а  теперь  пока  кончу  свое  письмо. 
(Просматргівая  его)  Я  описываю  еіі  любовь  нашу  со  всѣми 
подробностями,  первую  нашу  встрѣчу  на  вакаціи,  нашу  страсть, 
иолную  надеждъ  и  волнеиій,  наши  клятвы  принадлежать  другъ 
другу...  {Сама  съ  собою)  Опа  будетъ  очень  довольна...  ни  од- 
ной орѳограФической    ошибки!   {продолжаешь  писать). 

ГЕКТОНЪ  (выходить  гізъ  своей  комнаты,  не  заміъчая  Мери). 
Никакъ  не  могу  заснуть...  Эта  молоденькая  дѣвушка  разбу- 
дила меня  своимъ  звономъ!  (Увидавь  ее~)  Какъ,  она  все  еще 
здѣсь?!.  Пишетъ  моими  перьями  и  на  моей  бумагѣ!  (Тгіх о  под- 
ходить кь  ней  и  чгітаеть  сзади)  Ха,  ха!..  она  любитъ  какого-то 
Артюра  Мидлетова!..  хочетъ,  чтобъ  онъ  похитилъ  ее...  (Чгі- 
таетъ).  Вѣчвая  любовь!..  Всегда  одни  и  тѣ-же  глупости!.. 
Бѣдное,  невинное  созданіе! 

МЕРИ.  Теперь  нужно  запечатать...    [обертывается  и    вгідитъ 
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Гектона,  который  наклоиился  надъ  ея  плеиомъ).   Что  это  зна- 
читъ!?.  Вы  кажется  нисколько  не  стѣсняетесь? 

ГЕКТОНЪ.   Гм!.. 

МЕРИ  (съ  досадой).  Это  ужь  слишкомъ!..  Какъ,  вы  осмѣли- 
лись  читать  мои  письма?! 

ГЕКТОНЪ.   Вы     такъ  хорошо  пишете... 

МЕРИ.  Мнѣ  никогда  не  случалось  встрѣчать  такого  содер- 
жателя гостинницы! 

ГЕКТОНЪ.   Содержателя  гостинницы?.. 

МЕРИ  (встаешь).  Да,  и  вы  можете  быть  увѣрены,  что  никому 
больше  не  отрекомендую  васъ! 

ГЕКТОНЪ.  Я  вполнѣ  иадѣюсь,  что  вы  избавите  меня  отъ 
этого! 

МЕРИ.  Какъ?.. 

ГЕКТОНЪ.  Позвольте  васъ  спросить:  гдѣ  вы  теперь? 

МЕРИ.   Разумѣегся,  въ  гостинницѣ  «Золотой  Якорь.» 

ГЕКТОНЪ.  А  мнѣ  кажется,  что  вы  вь  квартирѣ  сера  Гектона. 

МЕРИ  (удивленная  и  перемѣняя  тонъ).  Ахъ,  Боже  мой!.. 
Значитъ,   вашъ  лакей  обманулъ  меня? 

ГЕКТОНЪ.  Это  нисколько  не  удивительно...  Меня  онъ  ка- 
ждый день  обманываетъ. 

МЕРИ  (сконфуженная).  Въ  такомъ  случаѣ,  извините  меня... 
(хочетъ  уйти). 

ГЕКТОНЪ  (всторону).  Но  что  за  нелѣпая  мысль  пришла  этому 
дураку?..   (Ей)    Вы  ужь  уходите? 

МЕРИ.  Вы  прочли  мое  письмо  и  мнѣ  кажется  совершенно 
лишпимъ  говорить  вамъ,  что  меня  ожидаютъ  въ  гостинницѣ 
Джона  Грю... 

ГЕКТОНЪ.  Я  знаю...   серъ  Артюръ  Мидлетонъ!.. 

МЕРИ.  Назначенный  часъ  давно  ужь  прошелъ...  онъ  уми- 
раетъ  отъ  безпокойства! 

ГЕКТОНЪ  (насмѣшливо).  И  отъ  любви?.. 

МЕРИ.   Безъ  всякаго  сомнѣнія!...   онъ  такъ  меня  любитъ! 

ГЕКТОНЪ.  Будьте  покойныі  отъ  любви  тогда  только  умираютъ, 
когда  въ  легкихъ  бываетъ  воспаленіе,  или  въ  мозгу  сильное 
разстройство,  а  то  всѣ  влюбленные  очень  жпвущи! 

МЕРИ  (удивленная).  Что  вы  говорите?..  (Съ  чувствомъ)  Вы 
не  знаете,   что  такое  любовь! 

ГЕКТОНЬ  (насмѣшливо).0,  напротивъ!  Любовь, — это  маленькій 
человѣчикъ,   сдѣланный  изъ  мрамора,    ФарФора    или  гипса,  съ 
колчаномъ  и  крыльями  на  плечахъ,     съ   повязкою  на  глазахъ, 
и  всегда  въ  дезабилье!.. 

МЕРИ.   И  это  по-вашему  все? 
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ГЕКТОНЪ.    Совершенно  все! 

МЕРИ  (съ  сожалѣніемъ).  О,  какъ  вы   молоды!.,  неопытны!! 

ГЕКТОНЪ  (улыбаясь).  Вы  находите?..   О,  бѣдный  ребенокъ! 

МЕРИ.  Вы  меня  жалѣете?..  Мнѣ  кажется,  напротивъ,  я  должна 
сожа.іѣть  о  васъі   (хочетъ  уйти). 

ГЕКТОНЪ  (глядишь  на  нее  съ  состраданіемъ,  потомъ  под- 
ходить къ  ней).  Прежде  чѣмъ  вы  уйдете,  позвольте  васъ  просить 
сдѣлать    мнѣ  честь — напиться  со  мной  чаю? 

МЕРИ.  Но,   вы  забыло...  серъ  Артюръ... 

ГЕКТОНЪ.  Онъ  долженъ  быть  терпѣливъ: — любовь  его  вѣчна! 
(звонить). 

МЕРИ.  Разумѣется...  но... 

РОБИ  НЗОНЪ  (удивленный,  всторону).  Вмѣстѣ!?. 

ГЕКТОНЪ.  Подан  намъ    чаю. 

РОБННЗОНЪ.  Слушаю-съ.  (Всторону)  Должно-быть  развлекся! 
(уходить  вь  среднюю  дверь). 

МЕ?й  (Гектону).  Но    какъ  же  серъ  Артюръ?.. 

ГЕКТОНЪ  (иронически).  Развѣ  онъ  не  клялся  вамъ  въ  вѣчной 
любви?.. 

МЕРЗ  (въ  увѣренностію).  Да,  милостивый  государь!.. 

ГЕКТОНЪ.  Въ  такомъ  случаѣ,  навѣрно  онъ  подождетъ  какихъ- 
нибудь  четверть  часа?.. 

МЕРИ.  Въ  этомъ  я  увѣрена. 

ЯВЛЕШЕ  X. 

ТЪЖЕ  и  РОБННЗОНЪ  (съ  подносомъ,  на  которомъ  двѣ  чашки). 

РОБИНЗОНЪ.  Вотъ,  сударь,  чай  (подаетъ  имъ). 

ГЕКТОНЪ  (Мери).  Не  хотите-ли  слышать,  какъ  дороги  всѣ 
клятвы  и  обѣщанія  влюбленаыхъ!..  Робинзонъ! 

РОБИНЗОНЪ.   Что  прикажете? 

ГЕКТОНЪ.  Подойди  сюда  и  говори  откровенно.  Влюбленъ  ты? 

РОБИНЗОНЪ.  О,  какъ  кошка!   (Мери  улыбается). 

ГЕКТОНЪ.  Хорошо!..  Ну,  а  та,  которую  ты  любишь,  достойна 
твоей  любви? 

РОБИНЗОНЪ.  О,  сударь!.,  моя  Долли — настоящей  ангелъ,  суще- 
ство, можно  сказать,  не  земное;  она  такъ  хороша,  что  словъ 
недостаетъ,  чтобъ  выразить  всѣ  ея  прелести!!  о,  передъ  нею  я 
просто  дрянь  какая-то! 

ГЕКТОНЪ    И  ты  поклялся  ей  быть  всегда  вѣрньшъ? 

РОБИНЗОНЪ  (восторженно).  О,  съ  головы  до  нятокъ!..  кто- 
му-же,  сударь,     когда  влюбишься  разъ,  такъ  ужь  на  всю  жизнь! 

ГЕКТОНЪ  (насмгыиливо).  Разумѣется! 

МЕРИ.  Это  благородно   съ  твоей  стороны...   Ты,  Робинзонъ, 
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честный  человѣкъ!  На,  вогъ  тебѣ  полъ-гивеи  (вынимаешь  изъ 
портъ-мопе  и  даешь). 

РОБИЯЗОНЪ   (протягивает*  руку,!.  Какъ  вы  добры,  сударыня.  .. 

ГЕКТОНЪ  {берешь  у  него).  Постой!..  Положпмъ  пока  это  сюда, 
на  столъ  {берешь  и  кладетъ  па  край  стола.  Робинзонъ  при- 
стально смотришь').  А  скажи,  сколькимъ  ты  женщинамъ  клялся 
въ  вѣчной  любви? 

РОБИНЗОНЪ  {наивно).  Эго  сударь  пятая! 

МЕРИ   .  О!.. 

РОБИНЗОНЪ  (спохватясъ).  Но,  теперь  ужь  навсегда... 

ГЕКТОНЪ.   Но  у  твоей  Долли  нѣть  ничего! 

РОБИНЗОНЪ.  Она  владѣетъ  моимъ  сердцемъ! 

МЕРИ  [довольная).  Хорошо,  Робинзонъ!..  цѣлую  гинею  за 
одно  это  слово!  (хочешь  ему  дать.  Робинзонъ  протягиваешь 
руку,  но  Гектонь  берешь). 

ГЕКТОНЪ.  Постой,  не  торопись!..  Положпмъ  и  эту  сюда 
{кладешь  рядомь) 

РОБИНЗОНЪ  {недовольный,  всторону),  Зачѣмъ-же  конФискуетъ 
онъ  мои  деньги?  въ  карманѣ  пмъ  гораздо  прилпчнѣе  быть, 
чѣмъ  на  столѣ... 

МЕРИ  {Гектону).  У  пего  предоброе  сердце! 

ГЕКТОНЪ.  Да,  это  видно;  но  мнѣ  жаль  тебя...  Полковникъ 
Макъ-Фсли,  мой  двоюродный  братъ,  нуждается  въ  хорошемъ 
лакеѣ  и  честной  ключвицѣ...  Я  было  думалъ  отрекомендовать 
тебя,  жепивъ  прежде  па  теткѣ  Долли. 

РОБИНЗОНЪ  (въ  испуіѣ).  Мистрисъ  Деборатъ?!І? 

ГЕКТОНЪ.   Да! 

РОБИНЗОНЪ  (сб  досадой).  На  старухѣ  Деборатъ!..  злой  и 
сварливой  колдуньѣ,  у  которой  всего  только  три  зуба!.. 

ГЕКТОНЪ.  Чтобъ  помолодить  ее,  я  охотно  бы  далъ  ей  въ 
приданое  пятьсотъ    Фунтовъ  стерлнпговъ. 

РОБИНЗОНЪ.  Пятьсотъ  Фунтовъ  стерлинговъ!?  {всторону)  о, 
искушеніе!.. 

ГЕКТОНЪ.  Къ  несчастію,  у  ней  только  три  зуба... 

РОБИНЗОНЪ  {перебивая).  Три  наверху,  да  три  внизу, — это 
выходитъ  шесть! 

ГЕКТОНЪ.   Но    ты  очень  любишь  Долли.., 

МЕРИ.  Да,  онъ  слпшкомъ  любить  ее,  чтобъ... 

РОБИНЗОНЪ.  Ваша  правда...  я  очень  люблю  Долли!  но  я  так- 
же люблю  и  вашего  двоюродиаго  братца,  полковника  Макъ- 
Фели... 

МЕРИ.   Что  это  значить?.. 

РОБИНЗОНЪ.  Вотъ  извольте  видѣть:  если  положить  Долли    и 
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полковника  на  вѣсы,  то,  разумеется,  Долли  перетянстъ  полко- 
вника (руками  показываешь,  какь  перетянешь^  представляя  изъ 
рукъ  вѣсы). 

МЕРИ  {довольная).  Видите,  онъ  отказывается! 

РОБИНЗОНЪ.  Но,  если  къ  полковнику  прибавить  пятьсотъ 
Фунтовъ  стерлпнговъ,  то...  тогда  полковникъ  перетянетъ  Дол- 
ли и... 

МЕРИ  (скоро).    Робпнзопъ? 

РОБИНЗОНЪ  (не  слушая  ее,  продолжаешь).  И  я  рѣшаюсь  же- 
ниться на  миетрпсъ  Деборатъ. 

МЕРИ   (скоро).  А  Долли? 

РОБИНЗОНЪ.  Долли?.,  {съ  притворной  грустью')  увы!  я  чув- 
ствую, что  не  переживу  этой  потери...  умру  отъ  печали!.,  но 
мой  господинъ  требуетъ  и  я  повинуюсь!..  {Деремѣнпя  тонъ) 
А  когда,   сударь,  наша  свадьба? 

ГЕКТОНЪ.  Ты  безсовѣстный  негодяи!..  Пошелъ  вонъ! 

РОБИНЗОНЪ  (изумленный ,  всторону).  Меня,  зпачптъ,  обману- 
ли!., (хочешь  взять  деньги,  но  Гектонь  кладешь  ихь  сь  порть- 
моне  Мери,  который  лежаль  на  сшолѣ). 

ГЕКТОНЪ.  Мисъ  Мери,  въ  другой  разъ  будьте  осторожны 
въ  раздачѣ  наградъ     [отдаешь  ей  порть-моне). 

РОБИНЗОНЪ  (всторону).  И  даже  обокрали  меня! 

ГЕКТОНЪ.   Отнеси  чашкиі 

РОБИНЗОНЪ  (уходя  съ  подносомь).  Сколько  въ  жизни,  поду- 
маешь, горечи!..  Теперь  я  начинаю  понимать  поѣздку и  дальше 
взморья!.,   {уходить    въ  среднія  двери). 

ЯВЛЕНІЕ  XI. 
ГЕКТОНЪ  и  МЕРИ. 

ГЕКТОНЪ.  Ну  что,  вы  убѣдились? 

МЕРИ.  Да,  что  чувства  лакея  всегда  находятся  подъ  усло- 
віями. 

ГЕКТОНЪ.  Не  одни  лакейскія  чувства,  а  вообще  любовь 
всѣхъ!.. 

МЕРИ  (перебивая^).  Нѣтъ,  серъ  Артюръ  настоящій  джентель- 
менъ,  у  пего  благородное  сердце! 

ГЕКТОНЪ.  Но  я  зпалъ  одного  джентельмена  съ  прскрасньзмъ 
сердцемъ,  очень  богатаго,  принятаго  въ  лучшемъ  обществѣ, 
который  въ  продолжеиіи  года  обольстилъ  трехъ  молоденькихъ 
дѣвицъ. 

МЕРИ.  Трехъ!??. 

ГЕКТОНЪ.   Не  за-разъ,  а  одну  за  другой! 

МЕРИ  (сь  неюдованіемь).  И  этотъ  джентельмевъ  былъ  вашъ 
другъ?.. 
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ГЕКТОНЪ.  Это  быль  я   самъ. 

МЕРИ  (отодвигаясь).   Вы?!. 

ГЕКТОНЪ.  Не  правда-ли,  что  ее  смотря  иа  то,  что  я  вполеѣ 
джентельменъ,  я  вамъ  кажусь  чудовищемь  въ  родѣ  Робинзона? 

МЕРИ    Да!.. 

ГЕКТОНЪ.  Ну,  и  вы  можете  вполнѣ  быть  увѣрены,  что  серъ 
Артюръ  будетъ  такимъ-же  чудовищемъ,  какъ  я! 

МЕРИ  {стараясь  убѣдить  его).  Это  невозможно!  Съ  тѣхъ 
иоръ,  какъ  онъ  полюбилъ  меня,  онъ  совершенно  прекратилъ 
всякое  сношеніе  съ  своими  товарищами,  которые  любили  ку- 
тить и  даже  познакомили  его  съ  одной  опасной  женщиной, 
извѣстпоп  мисъ  Арабеллой    Людзонъ! 

ГЕКТОНЪ.   Мисъ  Арабеллой  Людзонъ  ,     актрисой     Дрюрилен- 

скаго  Теахра? 

МЕРИ  (насміыиливо).  Вы  ее  знаете?.. 

ГЕКТОНЪ.  Немножко...  или  лучше  сказать  слишкомъ  много!.. 
У  меня  кажется  даже  есть  ея  рукопись  (открывает*  ларчикъ, 
который  стоялъ  на  столѣ  налѣво). 

МЕРИ  (насмѣхаясь).  Я  въ  этомъ  не  сомнѣваюся!..  Вы  дол- 
жны были  сойтись  съ  нею...  у  васъ  одни  и  тѣ    же  правила!.. 

ГЕКТОНЪ  (вынимая  письмо).  Вотъ  ея  записка...  послушайте. 
(Читаетъ)  «Мой  милашка!» — это  она  меня  такъ  называетъ, — «я 
недавно  пріѣхала  въ  вашъ  городъ  съ  одвимъ  старымъ  лор- 
домъ,  который  страшно  мнѣ  надоѣлъ...  Если  сердце  ваше  свобо- 
дно, то  пріѣзжайте  сегодня  вечеромъ  къ  концу  аллеи  и  увезите 
меня.  Вашъ  другъ,    Арабелла  Людзонъ.» 

МЕРИ  (бросая  альбома,  который  она  перелистывала).  Какое 
безстыдство!   [отходить  направо). 

ГЕКТОНЪ.  Эти  женщины  всегда  такъ  овдадѣваютъ  неопыт- 
ными сердцами.' 

МЕРИ  (улыбаясь).  Ваше,  зпачитъ,  было  въ  безопасности!? 

ГЕКТОНЪ.   Да,  но  сердце  Артюра... 

МЕРИ.  О,  я  ничего  не  боюсь!..  Вы  клевещете  на  него!.,  я 
увѣрена  въ  немъ,  какъ  въ  самой  себѣ,  и  не  хочу  больше  васъ 
слушать...  Вы  человѣкъ  ужасный!..  Прощайте,  я  иду  къ  тому, 
кто  любитъ  меня  и  будетъ  любитъ  вѣчно!  (беретъ  свой  бур- 
нусЪу  шляпку  и  низко  присѣдая  уходить  налѣво). 

ЯВЛЕН1Е  XII. 

ГЕКТОНЪ,   потомъ  РОБИНЗОНЪ. 

ГЕКТОНЪ.  «И  будетъ  любить  вѣчно!»  Какая  увѣренность! 
Бѣдпый  ребенокъ!..  Мнѣ  хочется  спасти  ее  противъ  собствен- 
ной ея  воли...  но  какъ...   (Разсматривая  письмо)   Прекрасно!.. 
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серъ  Артюръ  былъ  знакомъ  съ  миссъ  Людзонъ!..  Это  письмо 
безъ  имени;  стоитъ  перемѣнить  только  коевертъ  и  отослать 
къ  нему.  Оаъ  вообразитъ,  что  миссъ  Людзовъ  пишетъ  къ  нему, 
и  тогда  мы  увидимъ!..  (Садится  къ  столу  и  перемгьняеть  кон- 
верт*) Мнѣ  кажется,  что  я  съ  большимъ  удовольствіемъ  от- 
правлюсь въ  пропасть,  сдѣлавши  доброе  дѣло!  (звонить). 

РОБИНЗОНЪ  (входить  недовольный).  Что  прикажете? 

ГЕКТОНЪ.  Отнеси  это  письмо... 

РОБИНЗОНЪ  (печально).  Куда  прикажете? 

ГЕКТОНЪ.  Въ  гостинницу    «Золотой    Якорь»;  ты  ее  знаешь? 

РОБИНЗОНЪ.  Какъ-же-съ...  очень  дурная  гостинница  и  хозя- 
инъ  пренегодный  человѣк-і,!.. 

ГЕКТОНЪ.  Ты  не  долженъ  говорить  откуда  ты,  а  попроси 
только  отвѣтъ... 

РОБИНЗОНЪ.  То-есть  записочку!.,  понимаю-съ...  (Всторону) 
Кстати  зайду  къ  Долли,  потребую  отъ  нея  тоже  отвѣта  и, 
соображаясь  съ  нимъ,  рѣшусь  на  что-нибудь!  (Мери  показы- 
вается въ   дверяхь). 

ГЕКТОНЪ.  Понимаешь-ли? — отвѣтъ   тому,  кто  писалъ  письмо. 

РОБИНЗОНЪ.  Значитъ  не  вамъ!..  понимаю-съ!».  понимаю-съ!.. 
(уходить). 

ЯВЛЕНІЕ  XIII. 

МЕРИ  и  ГЕКТОНЪ. 

МЕРИ  (подходя  къ  столу).  Вы  писали  къ  серу  Артюру? 

ГЕКТОНЪ.   Нѣтъ...  не  я... 

МЕРИ.  Но  кто  же?.. 

ГЕКТОНЪ.  Мисъ  Людзонъ. 

МЕРИ.  Мисъ  Людзонъ? 

ГЕКТОНЪ.  Письмо,  которое  я  вамъ  читалъ... 

МЕРИ.  Гдѣ  она  проситъ  увезти  ее?.. 

ГЕКТОНЪ.  Да,  то  самое!  Я  отослалъ  его  къ  серу  Артюру. 

МЕРИ.  А  а!.. 

ГЕКТОНЪ.  Что  вы  на  это  скажете?.. 

МЕРИ  (подходя  къ  нему').  Я  очень  рада! — это  будетъ  лучшимъ 
доказательствомъ  его  благородства  и  вашего  стыда! 

ГЕКТОНЪ  (насмѣшливо).  Безъ  всякаго  сомнѣнія. 

МЕРИ  (в5  волненги).  Но,  если  онъ...  О!  Боже  мой!  Боже 
мой! 

ГЕКТОНЪ  (удивленный,  подходить  къ  ней).  Мисъ  Мери,  что 
съ  вами?..  Развѣ  вы  сомнѣваетесь  въ  его  любви?.. 

МЕРИ  (со  слезами  на  глазахъ).  Что  я  вамъ  сдѣлала?..  За 
что  вы  хотите  сдѣлать  меня  несчастною? 
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ГЕКТОНЪ.  Несчастною?.,  тогда  какъ  я  хочу  разъяснить 
вамъ,   показать,   что  эта  слѣпая  увѣренность... 

МЕРИ  (перебивал).  Эта  уверенность,  которую  вы  возмущаете 
сомнѣніемъ,  была  моя  радость. с.  моя  отрада!..  Вступая  въ 
свѣтъ,  я  потеряла  свою  мать;  отецъ,  путешествуя,  умерь  два 
года  тому  назадъ...  Дядя,  мой  опекувъ,  единственный  мой 
родственнику  который  остался  у  меня,  разстройлъ  все  мое 
состояніе  и,  опредѣливъ  меая  въ  пансіонъ,  совершенно  забыл  ъ 
обо  мпѣ!..  Въ  любви  Артюра  я  надѣялась  найдти  все  счастіе, 
всю  будущность  моей  жизни!  И  теперь  что  будетъ  со  мною,  если 
Артюръ  пзмѣнитъ...  покпнетъ  меня!.,  (рыдая  падаетг  на 
стулъ). 

ГЕКТОНЪ  (взволнованный,  старается  успокоить  ее).  Прошу 
васъ,  Мери,  успокойтесь...  Этого  никогда  не  можетъ  быть!.. 
Л  былъ  безумецъ,  когда  сомнѣкался  въ  любви  къ  вамъ...  Вы 
такъ  хороши,  такъ  трогательны  въ  этой  граидозной  простотѣ! 
Не  любить  васъ  невозможно. 

МЕРИ  {немного  успокоенная').  Вы  думаете?.. 

ГЕКТОНЪ.  Да,  милая  Мери!  утрите  ваши  глаз  а  и  иростите 
меня,  чго  заставплъ  васъ  проливать  ихъ;  можно  обманывать 
женщпнъ,  но  не  васъ...  вы  ангелъ...  вы  будете  счастливы  и 
всегда  любимы!.. 

МЕРИ  (съ  чувствомъ).  Ахъ!  какъ  Вы  хороши,  когда  такъ 
говорите!.. 

ГЕКТОНЪ.   Но  простпте-ли  вы  меня?.. 

МЕРИ  (протягивая  ему  руку).  Я  не  сержусь  на  васъ,  я  даже 
готова  васъ  благодарить...  испытаніе  это  докажетъ  постоянство 
и  твердость  Артюра! 

ГЕКТОНЪ  (задумчивый  подходить  къ  окну).  Я  искренна  же- 
жаю  и  увѣренъ  въ  этомъ... 

МЕРИ  (съ  безпокоѵствомъ,  которое  старается  скрыть).  Что, 
не  видать  вашего  человѣка? 

ГЕКТОНЪ  [смотря  въ  окно).   Нѣтъ...  не  видно... 
ЯВЛЕНІЕ  XIV. 
ТЪЖЕ  и  РОБИНЗОНЪ. 

РОБИНЗОНЪ  (въ  среднихъ  дверяхъ)  Вѣроломпая!.. 

ГЕКТОНЪ  (у  окна).  Негодный  Робинзонъ,  какъ  онъ  долго 
ходитъ! 

РОБИНЗОНЪ.  Я  ужь  пришелъ,  сударь!  (Гектонъ  и  Мери  обер- 
тываются). 

ГЕКТОНЪ.  А!.. 

МЕРИ  (въ  вояненги).  Ну    что?.. 

ГЕКТОНЪ  (скоро^.  Принесъ  отвѣтъ?.. 
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РОБИНЗОВЪ.  Вотъ  онъ!  (подаетъ  письмо,  а  самъ  падаешь  на 
кресло  у  двери). 

ГЕКТОНЪ  (читая  надпись').  «Мисъ  Людзоеъ»  (вб  смущенги 
подаетъ  Мери), 

МЕРИ  (боится  взять).  Нѣтъ...  лучше  вы...  (Гектонь  не 
рѣшается)    я    васъ  прошу,.. 

ГЕКТОНЪ  (развертываешь  письмо  ы  читаешь  про-себя).  а  Моя 
милая  п  обожаемая    Арабелла»  (Всторону)  Что  я  надѣлалъ?... 

МЕРИ.  Читайте!.,   я  васъ  слушаю... 

ГЕКТОНЪ  (смотришь  на  письмо  и  какь-будто  его  читаешь). 
«Сударыня!» 

МЕРИ  (радостно).   Сударыая?.. 

ГЕКТОНЪ  (продолжая).  «Сударыня,  было  время,  когда  я 
мечталъ  и  бредплъ  вами.  .  но  постоянно  бредить  невозможно, 
теперь  я  проснулся.» 

МЕРИ  (довольная).  О,    я  была  въ  семъ  увѣрепа!.* 

ГЕКТОНЪ  (продолжаешь).  аМое  сердце,  которое  вы  прежде 
отвергали,  теперь  принадлежишь  другой.. .  А  въ  замѣнъ  вашей 
ваезапной  любви, — я  могу  предложить  вамъ  только  мою  дружбу, 
которой  навѣрно  вы   не  пожелаете.)) 

«Подписано:  Артюрь  ЗІидлетонь.» 

МЕРИ  (внѣ  себя  оть  радости).  Милый  Артюръ!..  О,  какъ  я 

люблю  его!..  Какь  счастлива!..  Дайте  мне  это  письмо!    (быстро 
берешь). 

ГЕКТОНЪ  (встревоженный).  Что  вы  дѣлаете?.. 

МЕРИ  (цѣлуя  письмо).  О!  Это  мое  счастіе!..  мое  блажен- 
ство!..  (Начинаешь  читать  и  вскрикиваешь)  Ахъ!.. 

ГЕКТОНЪ.   Мери!.. 

МЕРИ.  Вы  обманули!.,  онъ  больше  пе  любптъ  меня!.. 

ГЕКТОНЪ.  Но,  умоляю  васъ... 

МЕРИ.  Не  любптъ  меня!.,  не  любптъ!..  (Совершенно  безь 
силь,  готова  упасть,  Гектонь  хочешь  поддержать,  но  она  оста- 
навливаетъ  его  движенгемь  руки). 

ГЕКТОНЪ.   Ради  Бога  простите!.. 

МЕРИ.   Оставьте  меня!.,   (шатаясь  уходить  налѣво). 
ЯВЛЕНІЕ  XV. 
ГЕКТОНЪ,   РОБИНЗОНЪ. 

ГЕКТОНЪ.  Ова  уходить  въ  отчаяніи...  она,  которая  пришла 
сюда  такая  веселенькая,  живая!..  И  я...  я  разбплъ  сердце 
этого  ребенка!   . 

РОБИНЗОНЪ  (вставал,  говоришь  печальнымь  голосомъ).  Не  при- 
кажете-ли,  сударь,  закладывать? 

ГЕКТОНЪ  (иахотя).   Тебѣ    что?.,   ты  вѣдь  не  ѣдешь?. 
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РОБИНЗОНЪ  Нѣтъ-съ,  ѣду  вмѣстѣ  съ  вами!..  Долли  изме- 
нила мнѣ...  она  выходитъ  за  Джона  Грю...  это  онъ  мнѣ  самъ 
сказывалъ,   когда  я   носилъ  ваше  письмо. 

ГЕКТОНЪ  (задумчивый).  Ну,  такъ  что-же?.. 

РОБИНЗОНЪ.  Съ  тѣхъ  поръ  какъ  перестали  меня  любить,  я 
нахожу  жизнь  очень  глупой...  Мнѣ  кажется,  что  весь  свѣтъ 
покрытъ  траурнымъ  крепомъ!..  Я  пойду,   сударь,  закладывать?.. 

ГЕКТОНЪ.   Нѣтъ...   подожди  еще... 

РОБИНЗОНЪ  (всторону).  Онъ,  кажется,  начинаетъ  лавировать... 
отвертывается!.,  О!  сердце  человѣческое — все  равно  что  флю- 
геръ:  куда  вѣтеръ  подуетъ,  туда  оно  и  вертится!  (уходитъ 
въ  среднгя  двергі). 

ЯВЛЕНИЕ  XVI. 

ГЕКТОНЪ  и  МЕРИ  вь  бурнусѣ,  въ  рукахъ  держитъ  шляпу  и  сакъ- 

вояжъ. 

ГЕКТОНЪ  (всторону).  Вотъ  она!  (Мери  тихо  подходить  къ 
двери  и  хочетъ  уйти).   Мери!.. 

МЕРИ  (холодно).   Что  вамъ  угодно? 

ГЕКТОНЪ.   Вы  уходите?.. 

МЕРИ.   Разумѣется. 

ГЕКТОНЪ.   Но    куда?.. 

МЕРИ.   Куда-нибудь...     все  равно,    къ  чему  и  спрашияать? 

ГЕКТОНЪ.  Но  кто  будете   охранять  васъ...   васъ  любить?.. 

МЕРИ  (съ  иронгеи).  То-есть  «кто  будетъ  мвѣ  измѣвять?» 
(дѣлаетъ  нѣсколько  гиаговъ  къ  двери). 

ГЕКТОНЪ.  Умоляю  васъ!..  ради  самаго  неба  выслушайте 
меня!.. 

МЕРИ.   Что  можетъ  сдѣлать  небо  въ  подобномъ  положеніи?., 

ГЕКТОНЪ  (съ  чувствомъ).  Оно  можетъ— въ  замѣнъ  обмаиутой 
любви    дать  вамъ  любовь  искреннюю.., 

МЕРИ  (съ  ироягей').  Любовь?.,  любовь,  любезный  серъ  Гек- 
тонъ,   маленькій  человѣкъ,  сдѣланный  изъ  мрамора,   ФарФора... 

ГЕКТОНЪ.  Мери! 

МЕРИ    {холодно).   Вы  хотите  что-нибудь     сказать  мнѣ?.. 

ГЕКТОНЪ  (съ  увлеченіемъ).  Да,  я  хочу  сказать...  (встрѣчая 
холодный  взглядъ  Зіери,  продолжаетъ  покойнѣе)  я  хочу  ска- 
зать, что  я  тоже  уѣзжаю...  уѣзжаю  навсегда...  туда,  далеко!  . 
далеко!.. 

МЕРИ  (перемѣняя  топь).   Что  это  значитъ? 

ГЕКТОНЪ.  Знаете  вы  скалу,  которая  близъ  моря,  не  больше 
двухъ  миль  отсюда?.. 

МЕРИ.   Я  видѣла  ее  сегодня  утромъ,  проходя  мимо... 
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ГЕКТОНЪ  (хладнокровно).  Ну,  такъ  съ  этой  скалы  я  хочу 
броситься  въ  море. 

МЕРИ.  Это  зачѣмъ? 

ГЕКТОНЪ.    Чтобъ   утонуть! 

МЕРИ  (немного  подумавъ).   Вы  говорите    пе    шутяЗ.. 

ГЕКТОНЪ.  Напротивъ,  очень  серьезно...  Для  удобства  я  зака- 
залъ  нарочно  карету  и  приготовилъ  лошадь  довольно  преклон- 
ныхъ  лѣтъ  и  такъ-же  какъ  мы  разочарованную  жизнію...  Ро- 
бинзонъ  тоже  ѣдетъ! 

МЕРИ  (улыбаясь).  Однако  это  очень  забавно! 

ГЕКТОНЪ.  Даже  слишкомъ... 

МЕРИ.  Нѣтъ-ли  у  васъ  свободнаго  мѣста? 

ГЕКТОНЪ.   Но  для  кого-же? 

МЕРИ  (холодно).  Для  меня. 

ГЕКТОНЪ  (вздрагивая).   Для   васъ?.. 

МЕРИ.   Я  люблю  море...  Ктому-же...   я   рѣшилась! 

ГЕКТОНЪ.   Вы  хотите?.. 

МЕРИ.  Вы  сдѣлались  моимъ  руководителем!»,  такъ  будьте  до 
конца! 

ГЕКТОНЪ.  Мери! 

МЕРИ.  Я  этого  хочу!.. 

ЯВЛЕНІЕ  1X1. 

Т-БЖЕ  и  РОБИНЗОНЪ. 

РОБИНЗОНЪ  (входя  радостныіі).  Ахъ,  сударь,  вѣдь  Джонъ 
Грю  обманулъ!..  Долли  любитъ  меня,  и  вы  ужь,  сударь,  на 
меня  не  разсчитывайте!.. 

МЕРИ.  Ступай  закладывать! 

РОБИНЗОНЪ.  Какъ,  развѣ  вы,  сударыня,  тоже?.,  впрочемъ, 
какъ  вамъ  будетъ  угодно,  я  не  поѣду,  и  вы  можете  располагать 
моимъ  мѣстомъ! 

ГЕКТОНЪ  (съ  нетерпѣніемъ).  Твое  мѣсто  на  козлахъ!  я  тебя 
нанялъ  чтобы  ты  все  исполнялъ!..  пошелъ!.. 

РОБИНЗОНЪ  (всторону).  Все  дѣлаллъ!..  да...  но...  а  впро- 
чемъ ничего!.,    а  знаю  что!.,   (уходитъ). 

ЯВЛЕН1Е  XVIII. 

ГЕКТОНЪ  и  МЕРИ. 

ГЕКТОНЪ.  Обдумайте  хорошенько...  жизнь  для  васъ  еще  на- 
чинается!.. Вы  узнали  только  предисловіе... 

МЕРИ.  Предисловіе  это  разочаровало  меня  и  я  безъ  сожалѣ- 
нія  закрыла  книгу! 

ГЕКТОНЪ.   Вы  слишкомъ  молоды,  почти  ребенокъ! 
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МЕРИ.  Сегодпя  утромъ,  правда,  я  была  очень  молода,  но  те- 
перь я  постарѣла!..  (Неремгъняя  тонъ)  А  скоро  мы  ѣдсмъ? 

ГЕЕТОНЪ*  Вы  ни  съ  кѣмъ  не  хотите  проститься? 

МЕРИ.   Нѣтъ;  я   желала  бы,   чтобы  меня  совсѣмъ  забыли!.. 

ГЕЕТОНЪ.  Такъ-же  какъ  и  я!..  Миѣ  хочется  уничтожить 
даже  всѣ  воспоминавія  моей  жизни!..  Смотрите...  (ищетъ  въ 
шкатулкгь;  въ  это  время  Зіери  вынимаетъ  изъ  сакъ-вояжа  ко- 
робочку) вотъ  первое  письмо  отъ  первой  женщины,  которую 
я  въ  двадцать  лѣтъ  любилъ;  она  бросила  меня  для  какого-то 
кирасира,  который  былъ  пяти  Футовъ  и  восьми  дюймовъ... 

МЕРИ.   Ваша  вина:    вамъ  надо  быть  Футомъ  выше! 

ГЕЕТОНЪ.  Я  не  подумалъ  объ  этомь!..  Въ  огонь  его!  (бро- 
саете письмо  въ  камгінъ). 

МЕРИ  [вынимая  изъ  коробочки).  Этотъ  засохшіЙ  цвѣтокъ 
былъ  подарепъ  мнѣ  моею  подругой     въ  знакъ  вѣчной  дружбы... 

ГЕЕТОНЪ.  И  эта  дружба  долго  продолжалась?.. 

МЕРИ  {бросаетъ  въ  каминъ).  Столько  же  времени,  сколько 
онъ  горѣлъ! 

ГЕЕТОНЪ  {бросая  письмо  въ  каминъ).  Въ  огонь  всѣ  эти  обѣ- 
щанія...  клятвы!..  Посмотрите,  какъ  они  горятъ!..  Я  увѣренъ, 
что  огонь  въ  аду  постоянно  поддерживается  такого  рода  за- 
писками. (Хочетъ  бросить  какую-то  вещь}  Въ  огонь  и  это!.. 
О,  нѣтъ...   нѣтъ!  тебя   я  ее  сожгу  отрадное  воспоминаніе!.. 

МЕРИ.  Отрадное?.. 

ГЕЕТОНЪ.   За  которое  я  заплатилъ  сто  гиней!.. 

МЕРИ  (вг>  волненгн  схватываетъ  куклу,  которая  лежала  въ 
ею  шкатулкѣ).  О,  Боже  мой! 

ГВЕТОНЪ.  Что  съ  вами?.. 

МЕРИ  (се  дѣтскою  радостью).  Это  она!.,  она!.,  отъ  кого  вы 
нол) чили  ее? 

ГЕЕТОНЪ.  Отъ  одной  маленькой  дѣвочки...  милаго  и  пре- 
краснаго  ангела,   которому  я  спасъ  жизнь... 

ІЛРИ  (перебивая).   Въ  Швейцаріи?.. 

ГЕЕТОНЪ.   Вы  почему  знаете?.. 

МЕРИ.  Вы  рисковали  собою,  и  вмѣсто  благодарности,  —  серли- 
тый  отецъ  поссорился   съ  вами... 

ГЕЕТОНЪ  (съ  увлеченгемъ).  Это  были  вы?.,   вы  Мери!.. 

МЕРИ.   Ахъ!  какъ  я  бранила  своего  отца...   цѣлыхъ  два  дня 
я  не  цѣловала  его...  всѣ  деньги  я  заставила  роздать  бѣднымъ.. 
Онъ    исполнил ь    и  я     простила    его.  .     Надо    было  видѣть  его 
радость!.. 

ГЕЕТОНЪ.   Милый  ребенокъ!.. 

МЕРИ.   Я    говорила     сама-себѣ:     «эта    милостыня   припесетъ 
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счастье  тому,  кто  насъ  спасъ.»  Но...  она  ни  васъ,  ни  меня  не 
сдѣлаля  счастливыми!.. 

ГЕКТОНЪ  (въ  силъномъ  волненги).  Почему  знать!.,  можетъ 
быть!.. 

МЕРИ.  Можетъ  быть?.. 

ГЕКТОНЪ.  Да,   потому  что  вы  плачете!.. 

МЕРИ  усмотришь  на  нею).  Вы  тоже  плачете!.. 

ГЕЕТОНЪ  {съ  у  ел  еченгемъ).  Эти  слезы  самыя  отрадныя,  они  на- 
полняютъ  чувствомъ  наши  сердца!..  Это  надежда,  которая 
говорить  памъ,  чтобъ  мы  жили...  что  мы  можемъ  еще  лю- 
бить!.. Послѣ  горя— сильнѣе  любовь!..  Мери!.,  вы  ничего  не 
отвѣчаете? 

МЕРИ.  Отвезите  меня  въ  пансіонъ,  мнѣ  еще  многинъ  вещамъ 
надо  научиться!.. 

ГЕКТОНЪ.   Какимъ?.. 

МЕРИ.  Сначала  забывать!.. 

ГЕКТОНЪ.  А  потомъ?.. 

МЕРИ.  Я  быть  можетъ  скажу  вамъ...  на  слѣдующей  вака- 
ціи!.. 

ЯВЛЕНІЕ  XIX. 

ТЪЯКЕ,  РОБИНЗОНЪ  въ  парадвой  ливреѣ    съ    галунами  и  шляпѣ. 

РОБИНЗОНЪ.  Восемь  часовъ  пробило!..  Карета  готова! 

ГЕКТОНЪ  (весело).  Прекрасно!.,  ты  можешь  отложить! 

РОБИНЗОНЪ  [въ  восторіѣ).  Такъ  вы  сударь  раздумали  прока- 
литься въ  пропасть?!.  Я  очень  радъ!..  бѣсъ  значитъ  въ  дура- 
кахъ  остался!.,  вѣдь  это  онъ  васъ  все  смущалъ!!. 

ГЕКТОНЪ.   Да    кажется  и  тебя  тоже?! 

РОБИНЗОНЪ.  Нѣтъ-съ!..  я  вѣдь  такъ,  для  компаніи,  и  только 
до  берега,  а  тамъ  бы  соскочилъ!.. 

ГЕКТОНЪ.  Трусъ!.. 

РОБИНЗОНЪ.  Но  возможно-ли,  сударь,  когда  я  люблю  и  меня 
любятъ  взаимно!!. 

ГЕКТОНЪ.  Да,  ты  правъ!.. 

РОБИНЗОНЪ  (переминясъ).  Недостаетъ  только...  денегъ  па 
свадьбу...  хотѣлъ  было  у  васъ,  сударь,  попросить  въ  займы... 
Я  бы  вамъ  съ  благодарно стью!.. 

ГЕКТОНЪ.  Въ  займы  я  не  даю,  а  такъ  пожалуй...  (даетъ 
ему  денегъ). 

РОБИНЗОНЪ  {въ  восторгѣ).  Чувствительнѣйше  васъ  благо- 
дарю... моя  признательность...  моя  благодарность...  моя  пре- 
данность... (не  знаетъ  что  говорить). 

ГЕКТОНЪ  [ей).  Мери!  посмотрите,   какъ  онъ  счастливъ!..  Мы 
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тоже  любимъ  другъ   друга!.,    зачѣмъ-же    откладывать  до    слѣ- 
дующей  вакаціи!?. 

МЕРИ  (стыдливо  опускаешь  голову).  Но...  моя  любово  къ  Ар- 
тюру... 

ГЕКТОНЪ    (съ  увлеченіемь).    О!  ова  прошла    такъ-же  какъ  и 
моя  ненависть!     Начто  не  вѣчно  подъ  луною!..  Будемте  жить. 
МЕРИ  (ничего  не  отвѣчаетъ). 

ГЕКТОНЪ  (страстно  смотришь  на  нее,  потомъ  застегивается 
на  всгь  пуговицы  и  раскланиваясь  подходить  кь  ней).  Мисъ 
Мери,  серъ  Гектонъ  проситъ  руки  вашей,  что  прикажете  ска- 
сать  ему? 

МЕРИ  (тихо~).  Скажите,  что  я  согласна!.. 
ГЕКТОНЪ  (цѣлуя  ея  руки).  О,  какъ  я  люблю  васъ!..  (ІГг  пуб- 
ликѣ) 

Откланяться  позвольте 
Теперь  намь,  господа! 
Ждать  много  не  извольте 
Отъ  легкаго  труда. 
Мы  всѣмъ  піеску  нашу 
Старались  окупить 
И  горькую  здѣсь  чашу, 
Авось,  не  будемъ  пить! 
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